


















































First Reading                      Isaiah (ESV)/以赛亚书(和合本) 9:1-7

9:1 But there will be no gloom for her who was in anguish. In the former time he brought into contempt the land of Zebulun and the land of Naphtali, but in the latter time he has made glorious the way of the sea, the land beyond the Jordan, Galilee of the nations.
   但那受过痛苦的，必不再见幽暗。从前　神使西布伦地和拿弗他利地被藐视，末后却使这沿海的路，约旦河外，外邦人的加利利地得着荣耀。
9:2 The people who walked in darkness have seen a great light; those who dwelt in a land of deep darkness, on them has light shined.
   在黑暗中行走的百姓看见了大光；住在死荫之地的人有光照耀他们。
9:3 You have multiplied the nation; you have increased its joy; they rejoice before you as with joy at the harvest, as they are glad when they divide the spoil.
   你使这国民繁多，加增他们的喜乐。他们在你面前欢喜，好像收割的欢喜，像人分掳物那样的快乐。
9:4 For the yoke of his burden, and the staff for his shoulder, the rod of his oppressor, you have broken as on the day of Midian.
   因为他们所负的重轭和肩头上的杖并欺压他们人的棍，你都已经折断，好像在米甸的日子一样。
9:5 For every boot of the tramping warrior in battle tumult and every garment rolled in blood will be burned as fuel for the fire.
   战士在乱杀之间所穿戴的盔甲并那滚在血中的衣服，都必作为可烧的，当作火柴。
9:6 For to us a child is born, to us a son is given; and the government shall be upon his shoulder, and his name shall be called Wonderful Counselor, Mighty God, Everlasting Father, Prince of Peace.
   因有一婴孩为我们而生，有一子赐给我们，政权必担在他的肩头上。他名称为“奇妙策士”、“全能的　神”、“永在的父”、“和平的君”！
9:7 Of the increase of his government and of peace there will be no end, on the throne of David and over his kingdom, to establish it and to uphold it with justice and with righteousness from this time forth and forevermore. The zeal of the LORD of hosts will do this.
   他的政权与平安必加增无穷。他必在大卫的宝座上治理他的国，以公平公义使国坚定稳固，从今直到永远。万军之耶和华的热心必成就这事。


A: This is the Word of the Lord
C: Thanks be to God










Gospel                            Luke (ESV)/路加福音(和合本) 2:8-14

2:8 And in the same region there were shepherds out in the field, keeping watch over their flock by night.
   在伯利恒之野地里有牧羊的人，夜间按着更次看守羊群。
2:9 And an angel of the Lord appeared to them, and the glory of the Lord shone around them, and they were filled with fear.
   有主的使者站在他们旁边，主的荣光四面照着他们，牧羊的人就甚惧怕。
2:10 And the angel said to them, "Fear not, for behold, I bring you good news of great joy that will be for all the people.
   那天使对他们说：“不要惧怕！我报给你们大喜的信息，是关乎万民的。
2:11 For unto you is born this day in the city of David a Savior, who is Christ the Lord.
   因今天在大卫的城里，为你们生了救主，就是主基督。
2:12 And this will be a sign for you: you will find a baby wrapped in swaddling cloths and lying in a manger."
   你们要看见一个婴孩，包着布，卧在马槽里，那就是记号了。”
2:13 And suddenly there was with the angel a multitude of the heavenly host praising God and saying,
   忽然，有一大队天兵同那天使赞美　神说：
2:14 "Glory to God in the highest, and on earth peace among those with whom he is pleased!"
   “在至高之处荣耀归与　神！在地上平安归与他所喜悦的人（有古卷作“喜悦归与人”）！”


A: This is the Gospel of the Lord
C: Praise to you, O Christ!
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